Chinese Corner

Titular rectitude - the art of name calling

Mark Critchley and Shu Deng

For foreigners from a culture of informality like
allegedly hail most people as either ‘Bruce’ or *
conventions may seem mind boggling. According
an excellent short guide to the maze in August
this Chinese Corner.

At work in particular, there is greater formalit
relationships. Thus, you should refer to a perso
title when addressing them, in deference to th
example: Z24bK: LT chuzhang (Director Li); .2
Bao); =T/ WU zhtxi (Chairman Wu); or %) )
Liang). However, this does not follow for the lo S SSUHEE )i i

you wouldn’t dream of referring to people a © XJTLU 2015
(Housemaid Zhao) or #4552 Sin fuwuyua
perhaps in a skit for comic effect. Instead, the gen
1§ Zhao ayi (ayi, or ‘auntie’ being the general a
or /) Xido San (Zxido as a diminutive mea
caring and intimate. Even senior work colleagues
using /N + % (Xido plus family name), too.

Leadership positions in China generally consis
deputies. The chief (I1E) is the decision maker,
deputy (H|) positions as assistants under hi
occasions, deputies should be addressed as "l
from the chief. However, on informal occasions,
deputy is present, il should be omitted, as it is i
of their deputy status. So Z=gI|4b4 LT fu chuzh
becomes Z4bK: Li chuzhdng (Director Li) or 2%
is not around.

If you are invited to KTV to let your hair do

work, you may be allowed to shorten his or her tit
£ Wang dodngshizhdng (Chairman of the boar
Wiéng dong and 4P Bao zong jingli (Gen
become A1 Bao zong, ALK Li chluzhdn
shortened to 254t Li chu, although not all titles

mercifully makes pronunciation simpler once th
(Chinese vodka) begins to take effect. Highest ra
greeted first, of course!

China Daily further reports that globalized busi
are increasingly leading the Chinese to call eac

(Mr) and Z= nishi (Ms), while many young pe
their English names at work. Finally, a word of
young ladies using /)N xidojié (Miss); this has
and could result in immediate and excruciatin
addressed is skilled in the martial arts.

2015 is the Chinese year of the
sheep (or goat)

The Chinese character is &, pro-
nounced yang. Traditionally, this
8" zodiac sign was associated with
the goat, as sheep were not com-
mon in ancient China. However, to
cater to customers who prefer the
fluffy sheep to the spindly goat,
many businesses promote the for-
mer for the festive season.
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